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A Farewell Song( E % #i%)1

A moming rain has kept the town’s roads
clean,

The inn’ s bright blue’ mong willows’ fresh-
washed green.

And here, dear friend, dry up this other cup!

Why, west of Sunpass none will cheer you
up.
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Bidding Adieu to Yuan Junior in His Mission
to Anxi (PAKFIF)2

(Song of the Town of Wei)

The fall of morning drops in this Town of Wei

Its dust light doth moisten.

Tenderly green are new willow sprouts

Of this spring adorned tavern.

I pray you to quench one more full to the brim

This farewell cup of wine,

For after thy departure from this western-
most pass,
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Thou will have no friends of thine.

#X3

A Farewell Song(# ahi%)(3]

No dust is raised on pathways wet with
morning rain;

The willows by the tavern look so fresh and
green.

1 would ask you to drink a cup of wine again;

West of the sunny pass no more friends will be
seen.
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Farewell toc an Envoy on His Mission to Anxi
(BpEZE)M

What’s got Weicheng’s path dust wet is the
morning rain,

~ The willows near the Hotel become green

again.

I urge you to empty another cup of wine,

West of the Yangguan Pass you’ll see no more

of mine.
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On Translation of a Poem by Wang Wei in Tang Dynasty —— From a
Prospective of Stylistics
WAN Bing

(School of Foreign Languages, Chongging Normal University, Chongging 400047, China)

Abstract: Starting from the stylistics theory, the four versions of the poem composed by Wang Wei, a
great poet in Tang Dynasty, are analyzed by phonetic devices with the aim at providing a new perspective
and revelations for the translation and research on the modern-style poems.

Key words: stylistics; phonetic devices; English translation of Chinese poetry
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(L% 8 R)
Discussion on Yu Xin’s Using Literary Quotation with No Trace in
His Parallel Prose

LI Weibing
(School of Chinese Language and Literature, Guangxi Normal University, Guilin 541004, China)

Abstract: Yu Xin was a master writer on parallel prose in the Northern and Southern Dynasties. His using
literary quotation with no trace has been praised by the critics, which mainly due to his skills on using
literary quotation and fusing ancient allusions and the feelings at that time together. For all that, the
phenomenon of contradictions between allusions and feelings is still inevitable, which caused by his prefer
his feelings not allusions.

Key words: Yu Xin; parallel prose; using literary quotation with no trace
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